Jo, jidi§ iz majn muter-Sprax. ix hob geredt mit majne eltern az a kind.

/jd | jidif 1z majn muter-fprax || 1x hab geredt mit majne eltern az a kind |

Tak, jidysz jest moim jezykiem ojczystym. Bedac dzieckiem rozmawiatam w jidysz z moimi
rodzicami.

Yes, Yiddish is my mother tongue. As a child, I spoke Yiddish with my parents.

yes, Yiddish be. PRS.3SG. my mother-tongue. 1SG.NOM have.PRS.1SG. PTCT-speak-
PTCT with my-PL

dos iz geven di erSte Sprax vos ix hob geredt far hebreis.

dos 1z geven di ecfte [prax vas 1x hob geredt far hebreif |

To byt pierwszy jezyk, przed hebrajskim, ktdrego si¢ nauczytam.

It was the first language, before Hebrew, which I learned.

parents as a.NOM child it  be.PRS.3SG PTCT-be.PTC the.PL first-PL.NOM language
what ISG.NOM have.PRS.1SG PTCT-speak-PTCT before Hebrew

majne eltern zenen geven ibergelebte fun der cvejter velt-milxome un majn mame iz geven
fun varSe un majn tate fun Ivov, galicje, lemberg, lemberg, lviv, un ix bin gevorn gebojrn in
dajcland in ,,refugee camp”.

majne eltern zenen geven 1bergelebte fun der tsvejter veltmilxome on majn mame 1z

geven fun varfe oan majn tate fun Ivov | galitsje | 1emberg | lemberg | Iviv | on 1x bin
gevorn gebojrn 1 dajtfland m ref.jodgi: kempl

Moi rodzice ocaleli z drugiej wojny $wiatowej, moja matka byla z Warszawy, a ojciec z
Lwowa, Lemberg, Lemberg, Lwoéw. A ja urodzitam si¢ w Niemczech, w ,,refugee camp”.

My parents survived the Second World War. My mother was from Warsaw, and my father
from Lwow, Galicja, Lemberg, Lemberg, Lviv. And I was born in Germany, in a "refugee
camp".

my-PL parents be.PRS.3PL PTCT-be.PTCT over-PTCT-live-PTCT-PL from the. DAT
second-F.DAT world-war and my mother be.PRS.3SG PTCT-be.PTCT from Warsaw and
my father from Lwéw, Galicja, Lemberg, Lemberg, Lviv and 1SG.NOM  be.PRS.1SG
PTCT-become.PTCT PTCT-be.born.PTCT in Germany in ,,refugee camp”

un ven ix bin geven alt a jor un halb, bin ix, di miSpoxe, majne eltern hobn decidirt kumen
kejn isroel.

an ven 1x bin geven alt a jor un halb | bin 1x | di mifpoxe | majne eltern hobn detsidirt
kumen kejn 1srael |

Gdy miatam péttora roku, moja rodzina, rodzice zdecydowali si¢ na wyjazd do Izraela.

When I was one and a half years old, my family, my parents decided to move to Israel.

and when 1SG.NOM be.PRS.1SG PTCT-be.PTCT old a.NOM year.SG and half
be.PRS.1ISG 1SG.NOM the.NOM family my-PL parents have.PRS.3PL PTCT.decide-
PTCT come-INF to  Israel

un farvos? vos hobn zej gezogt?

an farvas | vos hobn zej gezog |




A dlaczego? Jak to thumaczyli?

And why? How was this explained?

and why? what have.PRS.3PL 3PL.NOM PTCT-say-PTCT?

zej viln mer nist redn di Spraxn fun lebn cviSn goim, nor cvisn jidn.

zej viln mer nift redn di1 fpraxn fun lebn tsvifn goim | nor tsvifn jidn

[Mowili, ze] nie cheg juz mowic jezykami, [ktorych uzywa si¢] zyjac miedzy gojami, tylko
[tymi, ktérymi si¢ méwi] miedzy Zydami.

[They said] they did not want to speak in languages [which are used] when living among non-
Jews, but [those which are spoken] among Jews.

3PL.NOM want.PRS.3PL more NEG speak.INF the.PL language-PL. of live.INF between
non-Jew.PL but between Jew-PL

un dos iz geven di Sprax vos zej hobn gekent, hebrei§ hobn zej nist gekent fun der hejm.

an dos 1z geven di1 [prax vas zej hobn gekent | hebreif hobn zej nift gekent fun der hejm |

I to byt jezyk, ktéry znali, hebrajskiego nie znali z domu.

And that was the language that they knew, they did not know Hebrew at home.

and it be.PRS.3SG PTCT-be.PTCT the. F.NOM language what 3PL.NOM
have.PRS.3PL PTCT-know-PTCT Hebrew have.PRS.3PL 3PL.NOM NEG PTCT-know-
PTCT from the. DAT home

iz, biz hajnt, di eltern lebn Sojn mer nist, fil ix, az dos iz majn rixtike Sprax — a sax mer fil fun
hebreis, vos iz oficjel majn erSte Sprax.

1z biz hajnt | dx eltern lebn f>jn mer nift | fil 1x | az dos 1z majn rixtike fprax | a sax mer
fil fun hsbreiﬂ vas 1z dfitsjel majn ecfte [prax /

Wiec, do dzi$, moi rodzice juz nie zyja, czuje, ze to jest méj prawdziwy jezyk — duzo bardziej
niz hebrajski, ktory jest oficjalnie moim pierwszym j¢zykiem.

So, to this day (my parents are no longer alive) I feel that this is my true language - much
more than the Hebrew, which is officially my first language.

so, till today, the.PL parents live.PRS.3PL already NEG more feel.PRS.1SG 1SG.NOM
thatit be.PRS.3SG my true-F.NOM language —a lot more a lot from Hebrew what
be.PRS.3SG officially my first-F.NOM language




